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— to assist in assessing the mid-term D.kr.
reports/studies/plans and to give ad- Nordic consultants (9) .... 1.629.000
vice on priorities and scheduling of Scheme Organizer ........ 45.000
the latter part of the consultants’ Financial assistance ...... 200.000
work (1 month) -

—— to prepare for the Joint Standing Total 1.874.000
Committee and the Nordic Board a
summary report of the surveys and The Nordic consultants are calculated
studies carried out and recommenda- at D.kr. 181.000 per man-year, which
tions for the follow-up. besides salaries and allowances also in-

The Scheme Organizer will be under cludes costs of transportation, pension

supervision by the Nordic Project Co- benefits, insurances, recruitment and
ordinator. training.

4. Budget for the Nordic Contribution Financial assistance comprises allow-
The total budget in 1976 prices for the ances for local transport and sub-
Nordic contribution to this programme sistence, stationery and training ma-
is as follows: terial.
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AUGLYSING

um fullgildingu alpj68asamnings um varnarradstafanir og refsingar
vegna glepa gegn einstaklingum er njoéta alpjodlegrar verndar,
b. &4 m. sendierindrekum.

Hinn 2. 4gust 1977 var skrasett hja framkveemdastjora Sameinudu pjoédanna
i New York moéttaka fullgildingarskjals Islands a8 alpjoSasamningi um varnar-
radstafanir og refsingar vegna glepa gegn einstaklingum er njota alpjédlegrar
verndar, b. & m. sendierindrekum, sem gerdur var i New York hinn 14. desember
1973, en samningur pessi var undirritadur af fslands halfu hinn 10. mars 1974.

Samningurinn gengur i gildi fyrir Island hinn 1. september n. k. og er birtur
sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 26. agiust 1977.

Einar Agtstsson. e
Henrik Sv. Bjornsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR CONVENTION
um varnarradstafanir og refsingar on the Prevention and Punishment
vegna glapa gegn einstaklingum of Crimes against Internationally
er njé6ta alpjéolegrar verndar, b. 4 m. Protected Persons, including
sendierindrekum. Diplomatic Agents.
Adildarriki samnings bessa, The States Parties to this Convention,

hafa i huga markmid og grundvallarreglur Having in mind the purposes and princi-
sattmala Sameinudu bpjéBanna vardandi ples of the Charter of the United Nations
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var8veislu heimsfriSar og eflingar vin-
samlegra samskipta og samvinnu rikja
4 milli,

lita svo 4 ad Deir glepir gegn sendi-
erindrekum og peim einstaklingum 690r-
um, er njota alpjodlegrar verndar, sem
stofna 6ryggi slikra einstaklinga i hattu
feli i sér alvarlega 6gnun vid vidgang
edlilegra alpj6Gasamskipta, sem naudsyn-
leg eru samvinnu rikja,

telja framning slikra glepa vera alvar-
legt ahyggjuefni hinu alpjotlega sam-
félagi.

eru sannferd um ad bryna naudsyn
beri til viSeigandi ahrifarikra varnarras-
stafana gegn og refsingu fyrir slika gleepi,

hafa ordid asatt um pad sem hér fer
4 eftir:
1. grein
f samningi bessum merkir:
1. ,einstaklingur er nytur alpjé8legrar
verndar:

a) pjodhofsingi, par med talinn sér-
hver i h6pi peirra manna, sem
sameiginlega gegna stérfum bjo6d-
hofdingja samkvemt stjornar-
skra viSkomandi rikis, forsaetis-
ratherra efa utanrikisraSherra,
hvenzer sem slikur einstaklingur
er staddur i erlendu riki, svo og
sa ur fjolskyldu hans sem kann
ad vera i fylgd med honum;

b) sérhver fulltrii eSa embeettismad-
ur rikis, eda sérhver embezettis-
madur eda annar starfsmaSur al-
biéBastofnunar er rikisstjérnir
eiga afild a8, sem hvenzr og hvar
sem glepur kann a8 vera fram-
inn gegn honum, opinberum
vinnustad hans, einkadvalarstad
hans e8a farartzeki hans 4 sam-
kvemt akveSum bjéSaréttar rétt
a sérstakri vernd gegn hvers kon-
ar aras a hans eigin persénu,
frelsi hans efa virdingu, svo og
beir ar fjolskyldu hans sem telj-
ast til heimilis hans;

2. ,meintur brotama&ur“ merkir bann
einstakling sem svo er astatt um, ad
nzegilegar sannanir eru til bess ad
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concerning the maintenance of inter-
national peace and the promotion of
friendly relations and co-operation
among States,

Considering that crimes against diplo-
matic agents and other internationally
protected persons jeopardizing the safety
of these persons create a serious threat
to the maintenance of normal internation-
al relations which are necessary for co-
operation among States,

Believing that the commission of such
crimes is a matter of grave concern to
the international community,

Convinced that there is an urgent need
to adopt appropriate and effective meas-
ures for the prevention and punishment
of such crimes,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

1. “internationally protected person”
means:

a) a Head of State, including any
member of a collegial body per-
forming the functions of a Head
of State under the constitution of
the State concerned, a Head of
Government or a Minister for
Foreign Affairs, whenever any
such person is in a foreign State,
as well as members of his family
who accompany him;

b) any representative or official of
a State or any official or other
agent of an international organi-
zation of an intergovernmental
character who, at the time when
and in the place where a crime
against him, his official premises,
his private accommodation or his
means of transport is committed,
is entitled pursuant to internation-
al law to special protection from
any attack on his person, freedom
or dignity, as well as members
of his family forming part of his
household;

2. “alleged offender” means a person
as to whom there is sufficient evi-
dence to determine prima facie that
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akvard®a pegar i sta® an frekari rann-
soknar (prima facie) ad hann hafi
framid eda att hlutdeild i a8 fremja
einn efa fleiri beirra glaepa, sem
greindir eru i 2. grein.

2. grein.
Af halfu allra samningsrikja skal
sérhver sa asetningsverkna®ur, sem
hér er talinn, teljast glepur sam-

kveemt landslogum:
a) mord, mannran e8a Onnur Aaras
gegn personu eda frelsi einstakl-
ings er nytur alpjo6legrar vernd-

ar;
b) ofbeldisdras gegn opinberum
vinnustad, einkadvalarstad eda

farartaeki einstaklings er nytur
alpjodSlegrar verndar ef liklegt er
ad slik aras stofni persénu hans
eba frelsi i heettu;

hétun um a8 fremja einhvern slik-
an verknad;

tilraun til bess a8 fremja einhvern
slikan verknad;

verkna®ur er felur i sér hlutdeild
i einhverri slikri aras.

c)
d)
e)

.o B owele &

Sérhvert samningsriki skal lysa slika

gleepi refsiverda og mela fyrir um
heefilegar refsingar me9 tilliti til hins
alvarlega e8lis beirra.

Akvesi 1. og 2. malsgreinar pessarar
greinar draga 4 engan hatt tir peim
skyldum sem samkvaemt bjéSarétti
hvila 4 samningsrikjum a8 gera allar
tilhlydilegar radstafanir til pess ad
koma i veg fyrir adrar arasir 4 per-
sonu, frelsi efa vir§ingu einstaklings
er nytur alpjéSlegrar verndar.

3. grein

Sérhvert samningsriki skal gera bzer
radstafanir er naudsynlegar mega
teljast til bess a8 tryggja medferd 16g-
sogu af pess halfu vardandi glepi pa
sem akveaedi 2. greinar taka til i peim
tilvikum er nu skal greina:
a) pegar glepurinn er framinn 4

landssvaedi bessa rikis eda um

93

o

Nr. 15.

he has committed or participated in
one or more of the crimes set forth
in article 2.

Article 2
The international commission of:

a) a murder, kidnapping or other
attack upon the person or liberty
of an internationally protected
person;

a violent attack upon the official
premises, the private accommo-
dation or the means of transport
of an internationally protected
person likely to endanger his per-
son or liberty;

a threat to commit any such at-
tack;

an attempt to commit any such
attack; and

an act constituting participation
as an accomplice in any such at-
tack

shall be made by each State Party a
crime under its internal law.

Each State Party shall make these
crimes punishable by appropriate
penalties which take into account
their grave nature.

Paragraphs 1 and 2 of this article
in no way derogate from the obli-
gations of States Parties under inter-
national law to take all appropriate
measures to prevent other attacks
on the person, freedom or dignity of
an internationally protected person.

b)

c)
d)
e)

Article 3
Each State Party shall take such
measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the
crimes set forth in article 2 in the
following cases:

a) when the crime is committed in
the territory of that State or on



bord i loftfari eSa skipi sem skra-
sett er 1 rikinu;
begar hinn meinti brotamadur er
rikisborgari bessa rikis;
¢) pegar glepurinn er framinn gegn
einstaklingi er nytur alpjédlegrar
verndar samkvemt akvedum 1.
greinar og nytur réttarins sakir
starfa er hann gegnir i nafni bessa
rikis.
Sérhvert samningsriki skal 4 sama
hatt gera beer ralstafanir er teljast
mega naulsynlegar til pess ad tryggja
medferd 16gségu af bess halfu vard
andi slika glaepi i beim tilvikum bat
sem hinn meinti brotamadur er stadd-
ur 4 landssvaedi pess og pad framsel-
ur hann ekki samkvaemt akvedum
8. greinar til einhvers bess rikis sem
talid er i 1. malsgrein bessarar grein-
ar.
Akvedi ramnings bessa koma ekki
4 neinn hatt i veg fyrir me&ferd refsi-
16gsogu sarakvemt landslogum.

b)

4. grein

Samningsriki skulu vinna saman a8 pvi

a®d koma i veg fyrir glepi ba sem taldir
eru i 2. grein, einkum med bvi ad:

a) gera allar raunheefar radstafanir
til pess a8 hindra ad unni§ sé a
landssvaedi peirra a8 undirbtningi
slikra gleepa hvort sem hugsad er
til pess ad fremja ba 4 beirra eig-
in landssvaedi e8a utan bess;
skiptast 4 upplysingum og sam-
rema stjornsysluadgerdir og eftir
atvikum adrar adger6ir til bess ad
koma i veg fyrir ad siikir glepir
verdi framdir.

b)

5. gr.
Hafi einhver peirra glepa sem kved-
i er 4 um 1 2. grein veri§ framinn
i samningsriki skal pa8, ef aetla ma
ad meintur brotamadur hafi fliid
af yfirraSasvaedi pess, tilkynna 6llum
68rum rikjum sem hlut eiga ad mali,
anna8hvort beint e8a fyrir milligdngu
adalframkvaemdastjéra  Sameinudu
bj68anna, allar stadreyndir er mali
skipta var8andi gleep bann sem fram-
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board a ship or aircraft registered
in that State;
when the alleged offender is a
national of that State;
¢) when the crime is committed
against an internationally pro-
tected person as defined in article
i who enjoys his status as such
by virtue of functions which he
exercises on behalf of that State.
Each State Party shall likewise take
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over these
crimes in cases where the alleged
offender is present in its territory
and it does not extradite him pursu-
ant to article 8 to any of the States
mentioned in paragraph 1 of this
article.

b)

This Convention does not exclude
any criminal jurisdiction exercised
in accordance with internal law.

Article 4

States Parties shall co-operate in the
prevention of the crimes set forth in arti-
cle 2, particularly by:

a) taking all practicable measures to
prevent preparations in their re-
spective territories for the com-
mission of those erimes within or
outside their territories;

b) exchanging information and co-

ordinating the taking of admini-

strative and other measures as
appropriate to prevent the com-
mission of those crimes.

Article 5

. The State Party in which any of the

crimes set forth in article 2 has been
committed shall, if it has reason to
believe that an alleged offender has
fled from its territory, communicate
to all other States concerned, directly
or through the Secretary-General of
the United Nations, all the pertinent
facts regarding the crime committed
and all available information regard-
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inn hefur verid asamt ollum fyrir-
liggjandi upplysingum um hver hinn
meinti brotamadur sé.

Hveneer sem framinn hefur verid ein-
hver sa glepur sem akvaedi 2. greinar
taka til gegn einstaklingi er nytur al-
pjédlegrar verndar pa skal sérhvert
pad samningsriki sem byr yfir upp-
Iysingum er liata ad beim, sem glepur
beindist gegn, efa atvikum sem verkn-
adinn varda leitast vi§ a8 senda baer
afram i samraemi vid landslog sin an
tafar og sem itarlegastar til pess rikis
sem  hlutadeigandi einstaklingur
gegndi skyldustorfum fyrir.

6. gr.

Eftir a6 hafa gengid ur skugga um
a8 malsatvik réttleti slikt, skal samn-
ingsriki par sem meintur brotama&ur
er staddur, gera viSeigandi radstaf-
anir i samraemi vid eigin 10g til pess
ad tryggja neerveru hans vegna sak-
soknar e8a framsals. Tilkynna skal
slikar radstafanir an tafar, anna®-
hvort beint e§a med milligbngu adal-
framkvaemdastjora Sameinudu bjod-
anna, til:

a) rikis pess par sem glaepurinn var
framinn;

b) rikis bess efa rikja bar sem hinn
meinti brotamadur 4 rikisfang
e0a, sé hann rikisfangslaus, pess
rikis par sem hann hefur fasta
bisetu;

¢) rikis pess eba rikja par sem vid-
komandi einstaklingur er nytur
alpj68legrar verndar 4 rikisfang
eda bess rikis sem hann gegndj
skyldustorfum fyrir;

d) allra annarra rikja sem hlut eiga
ad mali. og

e) beirrar alpjédastofnunar sem vid-
komandi einstaklingur er nytur
alpj6dlegrar verndar og i hlut &
starfar hja eda er fulltrii fyrir.

Sérhver sa einstaklingur, er radstaf-

anir sem kveSid er 4 um i 1. mals-

grein bessarar greinar beinast gegn,
skal hafa rétt til pess:

a) a8 hafa 4n tafar samband vid
naesta bar til bzeran fulltria bess
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ing the identity of the alleged of-
fender.

. Whenever any of the crimes set forth

in article 2 has been committed
against an internationally protected
person, any State Party which has
information concerning the victim
and the circumstances of the crime
shall endeavour to transmit it, under
the conditions provided for in its in-
ternal law, fully and promptly to the
State Party on whose behalf he was
exercising his functions.

Article 6

. Upon being satisfied that the -cir-

cumstances so warrant, the State
Party in whose territory the alleged
offender is present shall take the
appropriate measures under its in-
ternal law so as to ensure his pre-
sence for the purpose of prosecution
or extradition. Such measures shall
be notified without delay directly or
through the Secretary-General of the
United Nations to:

a) the State where the crime was
committed;

b) the State or States of which the
alleged offender is a national or,
if he is a stateless person, in whose
territory he permanently resides;

¢) the State or States of which the
internationally protected person
concerned is a national or on
whose behalf he was exercising
his functions.

d) all other States concerned; and

e) the international organization of
which the internationally pro-
tected person concerned is an offi-
cial or an agent.

. Any person regarding whom the

measures referred to in paragraph

1 of this article are being taken shall

be entitled:

a) to communicate without delay
with the nearest appropriate re-
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rikis par sem hann 4 rikisfang
eda sem 4 annan hatt er heimilt
a8 vernda réttindi hans e8a, sé
hann rikisfangslaus, fulltria bess
rikis sem hann @skir og reidubiid
er til pess a8 vernda réttindi hans;

og
ad fa fulltrua pess rikis i heim-
s6kn.

b)

7. gr.

Samningsriki sem meintur brotamadur
er staddur i skal, svo framarlega sem
bad framselur hann ekki, &n nokkurrar
undantekningar og an o6edlilegrar tafar,
visa malinu til videigandi yfirvalda sinna
til sakséknar og medferdar ad 16gum bess
rikis.

8. gr.
1. A% svo miklu leyti sem glepa beirra
sem kvesi8 er 4 um 1 2. grein er ekki
getid sem framsalshaefra afbrota i
gildandi framsalssamningum milli
samningsrikja ba skulu beir teljast
til slikra afbrota. Samningsrikin tak-
ast 4 hendur a8 lysa slika gleepi fram-
salshef afbrot i sérhverjum fram-
salssamningi sem bau kunna a8 gera
med sér hér eftir.
Ef samningsriki sem gerir pa® ad skil-
yrdi fyrir framsali a8 samningur sé
i gildi par a8 litandi og bvi berst
beidni um slikt framsal fra o6d8ru
samningsriki sem pa® hefur ekki gert
vi§ samning um framsal ba getur
pad, ef pad akveSur framsal, litid 4
bennan samning sem lagagrundvoll
fyrir framsali a8 pvi er tekur til
slikra gleepa. Framsal skal had beirri
formlegu malsmedferd og beim skil-
yrdum O8rum er 16g bess lands er
beidnina feer kveSa 4 um.
Samningsriki pau, sem ekki gera bad
ad skilyrsi fyrir framsali a8 samn-
ingur sé i gildi par ad litandi, skulu
sin i milli viSurkenna ad slikir glaepir
heyri til afbrota er framsal liggur vid
og skal pad had peirri formlegu mals-
medferd og peim skilyrum 68rum
er 16g pess lands er beidnina feer
kveda 4 um.
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presentative of the State of which

he is a national or which is other-

wise entitled to protect his rights

or, if he is a stateless person,

which he requests and which is

willing to protect his rights; and
b) to be visited by a representative
of that State.

Article 7

The State Party in whose territory the
alleged offender is present shall, if it
does not extradite him, submit, without
exception whatsoever and without undue
delay, the case to its competent authorities
for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws
of that State.

Article 8

1. To the extent that the crimes set forth
in article 2 are not listed as extradi-
table offences in any extradition
treaty existing between States Parties,
they shall be deemed to be included
as such therein. States Parties under-
take to include those crimes as extra-
ditable offences in every future extra-
dition treaty to be concluded between
them.

If a State Party which makes extra-
dition conditional on the existence
of a treaty receives a request for
extradition from another State Party
with which it has no extradition
treaty, it may, if it decides to extra-
dite, consider this Convention as the
legal basis for extradition in respect
of those crimes. Extradition shall be
subject to the procedural provisions
and the other conditions of the law
of the requested State.

States Parties which do not make
extradition conditional on the exist-
ence of a treaty shall recognize those
crimes as extraditable offences be-
tween themselves subject to the pro-
cedural provisions and the other con-
ditions of the law of the requested
State.



26. agust 1977.

4, Fara skal me8 sérhvern bann glep
er hér um ra=dir, ad pvi er tekur til
framsals milli samningsrikjanna, &
pbann hatt sem hann hafi ekki ein-
ungis gerst 4 beim stad par sem hann
var framinn heldur og 4 landssveedi
beirra rikja er samkvaemt dkvaedum
1. malsgreinar 3. greinar ber skylda
til bess ad tryggja medferd 16gsogu
af pess halfu.

9. gr.

Sérhverjum peim einstaklingi, sem
malsmedferd er beint gegn vegna einhvers
beirra gleepa sem kvedid er 4 um i 2. grein,
skal tryggd réttlat medfers a4 6llum stig-
um malsins.

10. gr.

1. Samningsriki skulu veita hvert 68ru
alla hugsanlega a8stod i sambandi vid
medferd refsimals er hofdad hefur
verid vegna beirra glepa sem kveSid
er 4 um i 2. grein, par 4 medal lata
i té hverjar beer sannanir er bau
kunna a® hafa i sinum foérum og
naudsynlegar eru fyrir me&ferd mals-
ins.

Akvae8i 1. malsgreinar pessarar grein-
ar skulu ekki hafa ahrif 4 skuld-
bindingar varfandi gagnkvaema ad-
stod 4 svidi réttarfars sem kunna a8
felast i 68rum samningum.

11. gr.

Samningsriki par sem mal er hofdad
gegn meintum brotamanni skal tilkynna
aBalframkvemdastjéora Sameinudu bjéd-
anna endanlega malsnidurst68u, en hann
skal siSan senda bezer upplysingar afram
til allra annarra samningsrikja.

12. gr.

Akvaedi pessa samnings skulu ekki hafa
ahrif 4 framkvaemd sattmala um grida-
stad sem i gildi eru vid sambykkt pessa
samnings milli rikja peirra sem a®ild
eiga a8 peim sattmalum. Hins vegar ma
riki sem 4 adild a8 bessum samningi ekki
bera fyrir sig akvaesi beirra sattmala
gagnvart 68ru riki sem adild 4 a8 bessum
samningi en ekki sattmalanum.
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4. Each of the erimes shall be treated,
for the purpose of extradition be-
tween States Parties, as if it had been
committed not only in the place in
which it occurred but also in the terri-
tories of the States required to estab-
lish their jurisdiction in accordance
with paragraph 1 of article 3.

Article 9
Any person regarding whom procee-
dings are being carried out in connexion
with any of the crimes set forth in article
2 shall be guaranteed fair treatment at
all stages of the proceedings.

Article 10

1. States Parties shall afford one
another the greatest measure of
assistance in connexion with ecri-
minal proceedings brought in respect
of the crimes set forth in article 2,
including the supply of all evidence
at their disposal necessary for the
proceedings.

The provisions of paragraph 1 of
this article shall not affect obliga-
tions concerning mutual judicial
assistance embodied in any other
treaty.

Article 11
The State Party where an alleged
offender is prosecuted shall communi-
cate the final outcome of the proceedings
to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the informa-
tion to the other States Parties.

Article 12

The provisions of this Convention shall
not affect the application of the Treaties
on Asylum, in force at the date of the
adoption of this Convention, as between
the States which are parties to those
Treaties; but a State Party to this Con-
vention may not invoke those Treaties
with respect to another State Party to
this Convention which is not a party to
those Treaties.

C 13
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13. gr.

1. Sérhver deila, sem kann a8 koma upp
milli tveggja eda fleiri samningsrikja
varfandi talkun e8a Dbeitingu 4
akvaedum hans, og ekki verfur leyst
med samningaumleitunum, skal ef
adili oskar 16g6 i gers. Ef deiluadilar
hafa ekki innan sex manada fra dag-
setningu beidnar um gerSardom getal
komi§ sér saman um skipun ger8ar-
démsins getur hvor beirra sem er
skotid malinu til AlpjoSadomstdlsins
med beidni i samraemi vi§ akvaedi
sampykkta démstdlsins.

2. Sérhvert samningsriki getur vid und-
irritun e¢¥a fullgildingu samningsins
eda sidari adild a8 honum lyst yfir
bvi, ad pad telji sig 6bundid af akveed-
um 1. malsgreinar pessarar greinar.
Onnur samningsriki skulu eigi bund-
in af akvedum 1. méalsgreinar bess-
arar greinar gagnvart riki sem gert
hefur slikan fyrirvara.

3. Sérhvert samningsriki sem gert hefur
fyrirvara i samreemi vi§ 2. malsgrein
bessarar greinar getur hvenzer sem
er afturkallad slikan fyrirvara med
pvi a8 senda adalframkvaemdastjora
Sameinudu pjédanna tilkynningu
bess efnis.

14. gr.

Samningur bessi skal liggja frammi i
adalstodvum Sameinudu pjédanna i New
York til undirritunar fram til 31. desem-
ber 1974.

15. gr.

Samningur pessi er haSur fullgildingu.
Fullgildingarskjol skulu afhent adalfram-
kvemdastjéora Sameinudu bjoéSanna til
vorslu.

16. gr.

Sérhverju riki skal heimilt a8 gerast
sidar afili a8 samningi bessum. ASildar-
skjol skulu afhent adalframkvemdastjora
Sameinudu bjéSanna til vorslu.

17. gr.
1. Samningur bessi skal 68last gildi &
britugasta degi fra peim degi talid er
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Article 13

1. Any dispute between two or more
States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Con-
vention which is not settled by nego-
tiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration.
If within six months from the date
of the request for arbitration the
parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any
one of those parties may refer the
dispute to the International Court of
Justice by request in conformity
with the Statue of the Court.

2. Each State Party may at the time
of signature or ratification of this
Convention or accession thereto de-
clare that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of this article.
The other States Parties shall not be
bound by paragraph 1 of this article
with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a
reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any
time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-Gen=ral
of the United Nations.

Article 14
This Conventicn shall be open for
signature by all States, until 31 December
1974 at United Nations Headquarters in
New York.

Article 15
This Convention is subject to ratifi-
cation. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 16
This Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments
of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 17
1. This Convention shall enter into force
on the thirtieth day following the date



26. agust 1977.

tuttugu og tvo riki hafa afhent adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu bjos-
anna til vorslu fullgildingar- ea ad-
ildarskjol sin.

A8 pvi er tekur til sérhvers pess
rikis sem fullgildir e8a gerist adili
ad samningi pessum eftir ad tuttugu
og tvo riki hafa afhent fullgildingar-
eda abildarskjol sin til vorslu skal
samningurinn 68last gildi 4 britug-
asta degi eftir a8 bpal riki afhenti
fullgildingar- e6a a&ildarskjal sitt.

18. gr.

Sérhvert adildarriki getur sagt samn-
ingi pessum upp med skriflegri til-
kynningu til aSalframkveaemdastjora
Sameinudu bjoédanna.

Slik upps6gn skal taka gildi pegar
sex manudir eru lidnir fra peim desi
er adalframkvaemdastjéra Sameinudu
pj6SGanna barst i hendur tilkynning
um uppsdégnina.

19. grein
Adalframkvaemdastjori Sameinudu
pjodanna skal medal annars tilkynna 611-
um rikjum:

a) undirritanir undir pennan samn-
ing, afhendingar fullgildingar- e8a
adildarskjala samkvemt akvaed-
um 14., 15. og 16. greinar, og til-
kynningar samkvemt 18. grein;

b) gildistokudag samnings Dpessa i
samraemi vi§ akvaedi 17. greinar.

20. grein
Frumrit samnings pessa sem gerdur er
4 ensku, fronsku, kinversku, sponsku og
russnesku med jafngildum textum skal
adalframkveemdsastjéri Sameinubu bjos-
anna vardveita og skal hann senda 6llum
rikjum stadfest eftirrit af bvi.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem
til pess hefur verid veitt fullt umbod af
halfu rikisstjérna sinna ritad nofn sin
undir samning bennan sem lagSur var
fram til undirritunar i New York 14. dag
desembermanadar 1973.
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Nr. 15.
of deposit of the twenty-second
instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of
the United Nations.

For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of
ratification or accession, the Conven-
tion shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such
State of its instrument of ratification
or accession.

Article 18

. Any State Party may denounce this
Convention by written notification to
the Secretary-General of the United
Nations.

Denunciation shall take effect six
months following the date on which
notification is received by the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 19
The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States, inter alia:

a) of signatures to this Convention
of the deposit of instruments of
ratification or accession in accor-
dance with articles 14, 15 and 16
of notifications made under article
18;

of the date on which this Convea-
tion will enter into force in accor-
dance with article 17.

b)

Article 20

The original of this Convention, of
which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to
all States.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed
this Convention, opened for signature at
New York on 14 December 1973.



